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MapkupoBaHHOCTH (British/American English), ciygan HecooTBeTCTBHII IIPH IIEPEBOAE AHIJIOSN3BIYHBIX TEPMUHOB HA PYCCKHUI SI3BIK.
Heo0x0auM0 y4UTBIBaTh 3TH OCOOCHHOCTH OHM3HEC-TepPMHUHOIOTHHN Uit (G (GEKTHBHOIO B3aUMOACHCTBHS 1 MUHUMH3ALMN OUIMOOK B

Oymymem.

Kniouesvie cnosa: Ou3HEC-KOMMYHHKAIMS, AHIVIMHCKHE OSKOHOMHYECKHME TEPMHUHBI, mnonuceMus, British/American English,

TNEPEBOAUCCKUE HECOOTBCTCTBUSL

HIUIMUCKHI SI3BIK Ha CETOAHSIIHUKM JE€Hb IIO
MpaBy HA3bIBAIOT TJIOOANBHBIM S3BIKOM. ITO
SI3BIK  TOJUTUKH, S3BIK CIEHHAILHOIO U
po(eCCHOHATBHOTO OOIICHUS, A3bIK MEXKTYHAPOTHBIX
KOH(EepeHIMHA, S3bIK HAYKH, CPEACTB MAacCOBOU

nHdopmanny, MH(OPMATHKH, KYJIBTYPBI.
CoBpeMeHHBII «rI100aNbHbIA AHTITMHCKHI
BBICTyNAa€T,  MpeXkAe  BCero, Kak  CpPEICTBO
s exTBHOW  NENOBOM  KOMMYHHKAIIWH, KaK

WHCTPYMEHT PalHOHANM3aINK OW3HEca W KapbepHOTO
pocra. He3HaHue aHITIMHCKOIO S3bIKa SBISIETCA, IO
MHEHHUIO aBTOPOB  y4eOHHMKA «MEXIyHapOIHBIH
MEHEIDKMEHTY, TIEPBEIM u €CTECTBEHHBIM
npersaTcTBueM s 3 (eKTHBHOW KOMMYHHKAIMHA B
MexIyHapoaHo#t ¢upme [1]. 3HaHHWE aHIIHMHACKOTO B
00beMe, JOCTATOYHOM JUISI CEPBE3HBIX  JICTOBBIX
KOHTaKTOB, —  a0COJIIOTHOE ©  HEMpPEeMEHHOE
TpeOOBaHUE sl TFOOOTO MEXAYHAPOJHOTO MEHEKEPa
B COBPEMCHHBIX ycloBHsAX. Ho mis  MHOrHX
poccuiickux  GupM  xXapakTepHa paborta  depes
MIEPEeBOTYNKA, YTO CYIIECTBEHHO XYK€ BBINVIOUT C
TOYKHM 3PEHUS YCIICIIHOTO B3anMoeiicTus. Co3nanne
HETPUHYXICHHOH aTMocgepsl, JTNYHBIC u
KOH(HICHIINATbHEIC JIOTOBOPEHHOCTH, TOHKHE
HIOAHCHI JI€JIOBOM Oeceinl, M Ja)Ke IOJIE3HBIM HMHOTIIA
FOMOp — 00s13aTeJbHBIC aTPUOYTHI ICJIOBOTO OOILICHUS,
KOTOpblE ~ OBIBACT  TPYyOHO  ImepemaTb  depes
nepeBomurka. dupma, Cceppe3HO BEIXOIAIIAs HA
MHUpPOBOW DBIHOK, JIOJDKHA pPaccMaTpuBaTh TaKOW
cnocob oOmieHns Kak HEKHH NEepexXOAHBI BapHaHT,
[O3BOJISIIOIINNA €€ MEHE)KepaM OCBOUTb aHTJIUICKUI B
JIOCTATOYHOM ISl ieTia Mepe.

Biagenue  [enOBBIM < AHIVIMHCKUM  SI3BIKOM
MpearnoaracT MOHWMAaHHWE psfa ero OcOoOEHHOCTEW,
MPEeXIE BCETO CHeNU(DUKN AHTJIMHCKOW JIEeJTOBOU
nmexcuku. JlemoBas JeKcHWKa, KOTOpas HeoOXoamma,
Hanpumep, (HUHAHCOBOMY MCHEDKEPY, MOKET CHIBHO
OTIIMYAThCI OT TOW, KOTOpas HYyKHA MapKETOJIOry,
ayIuTopy, (MHAHCOBOMY AaHAIUTHKY, KOMMEPCAHTY,
CICIHATHCTY B o0xactu MEXIYHAPOIHOTO
OyXraJITepCKOr0 y4yeTa M OTYETHOCTH, W T.J. Takxke,
HEKOTOpPHIC TEPMHUHBI U BBIPAKCHHS, HMCIOIINE B
OIHOW OTpaciii OJHO 3HA4YeHWE, B JPYTrod OTpaciu
MOTYT WMETh COBEPIICHHO JIpYyroe 3Ha4YeHHWe, YTO
MIPEACTABISCT co0oif ME)KHAYIHYIO
TEPMHUHOJIOTHYECKYI0 oMOHUMIIO. Kpome aToro, cpean
SKOHOMHYECKUX TEPMHHOB HHOTIA BCTPEUAIOTCS TaK
Ha3bIBAEMBIC («IOKHBIE APY3bsl NEpEeBOTUMKa». Tak,
E.1O. Unbucosa npusoaut B npumep cioso reduction,
KOTOpO€E «HECMOTPA Ha 00MaHYUBO
HWHTCPHALIMOHATBHOE 3BYYaHHUE, HE OYAET MepeBecHO
KaK «pemakius», «HopMyITUpOBKay, «00pabOTaHHBIN
TEKCT», TaK KaK B OKOHOMHKE 3TO CJIOBO HMEET
3HAYCHUE — CKHUJIKA, IUCKOHT, COKPAIICHUE KaKOTO-

60 mokazaressi» [2, ¢. 224]. Llenb HacTosImel cTaThu
— paccMOTpeTh  TakWe OCOOEHHOCTH AaHTIUHCKOM
9KOHOMHYCCKOW TEPMHHOJIOTUH, KaK IOJIUCEMHUS,
perruoHanbHas MapkupoBaHHOCTH (British/American
English), ciny4am HecOOTBETCTBHI NpU IEpeBOJE
aHTJIOA3BIYHBIX TEPMUHOB HA PYCCKUM SI3BIK.

[IpuHATO CYUTATH, YTO TEPMHUH — «3TO CJIOBO WIIH
CIIOBOCOYCTAHHUEC JJIS BBIPAXKCHUS TOHATHA WA
0003HaYeHNS TIPEAMETOB, oOOIamaromee, Ogaromaps
HaJIMYUI0 y HEro CTPOrod W TOYHOW JcHUHUIINH,
YeTKUMH CEMAaHTHYeCKHUMH TpPaHUIAMH W II03TOMY
ONHO3HAYHOE B  TMpeleNiax  COOTBETCTBYIOIICH
KJIacCU(UKAIMOHHON cUcTeMB» [3, c. 33]; «3TO CcIIOBO
CO CTPOTO ONpEACICHHBIM, 4Yalle BCETO OIHUM
3HaueHuem» [4, c. 141]. Ilo muenuto I'onoBuna b. H.,
BCE TEPMHHBI CIIOCOOHBI  «...CTPOTO  JIOTMYECKH
0003HaYaTh MPEIMETHI U SIBIICHUS JCHCTBUTCIHLHOCTI
[5,c.72]. Tpunes C.B. cuutaer, 4YTO TEepMHUH
XapaKTepU3yeTcss KaK HOMHUHATHUBHAS CICHHATbHAS

JIEKCHYeCKasl ~ eQUHUIA  CHELUUaJbHOTO  S3bIKA,
npUHEMaeMast Ut TOYHOTO HAMMEHOBaHUS
CITEITUATbHBIX MOHATHH [6]. Bbmox M. 4.

paccMaTpUBaeT TEPMHUH KaK CIIOBO, 3HaY€HUE KOTOPOTO
00pa3yeT NOHATHE B YKa3aHHOM CMBICIIE, T.€. SBISCTCS
npodeccroHanbHO nehuHrpoBaHHbIM [7]. Kak BuamM,
pasHble yYeHblE CBOZIST CYIIHOCTH OIpENCIICHUs
TEPMHHA K €ro CHeHuaJbHOMY NpO(decCHOHATBLHOMY
ynorpebnennto. CmupHoBa A. H. yka3siBaeT Ha TO, 4TO
JMHTBHCTHYECKas ydyeOHass W Hay4yHas JMTepaTypa
OTMEYaeT TaKWe OCOOEHHOCTH  TEpPMHUHA,  Kak
CUCTEMHOCTb, HaJW4Me JePUHULNH, CTPEMIICHHE K
MOHOCEMaHTHYHOCTH, OTCYTCTBHUE SKCIIPECCHH,
CTHIIUCTHYECKass HeWTpambHOCTh. OnmHako, MO pARy
CBOKCTB TEPMHUHOB BeAyTCs HaydHbIe qucKyccun [8]. C
omaHON cropoHBl, Pedopmarckuii A. A., TankunHa-
®enopyk E. M., Kazanusu JI. O. u 1p. oTcTamBaroT
OJITHO3HAYHOCTh TEPMHUHA M JOKa3bIBAIOT, YTO HAJINYUE
OIpEJeICHUs] Y TEPMHUHA JIeJIaeT €ro MOHSATHBIM BHE
koHTekcra. Jpyrue TtepmunoBensl (I'punes C. B.,
Jlore . C. m np.) roBopsAT O MHOJHUCEMUYHOCTU
(MHOTO3HaYHOCTH) TepMHUHA. TepMuHBI, Oyny4u
YacThl0O JIGKCMKOHA M  IOJYUHSAIOWIMECS  OOmuM
TpeOOBaHUAM ero (YHKITMOHUPOBAHHS,
PeTpe3eHTUPYIOTCS B KOHTEKCTaXx. HeKoTopsle yueHbIe
(ITponuna P. ®., TatapunoB B. A. u np.) yka3bIBaioT
Ha HE00X0TUMOCTD M3YUICHHUS crienuuKu
(YHKIMOHWPOBAaHUS  TEPMHHOB FHMEHHO B WX
B3aMMOJICHCTBHN C OKPY)KAIOIIMMH CIIOBAMH, IICIBIM
KOHTEKCTOM, KOTOPBII TIO3BOJISIET TIOHSTD,
AKTYaJIM3UPOBAJIOCH JIN TEPMHUHOJIOIMYECKOE 3HAUCHUE

cloBa, B KakOM M3  3HAYCHUN  ymorpeOiieH
MHOTO3Ha4HbIi TepMuH [9, 10].
PaccMOTpUM ~ HECKOJBKO  OJHOKOMITOHEHTHBIX

AHTIIHHUCKUX SKOHOMHYECKUX TECPMHUHOB. HaanMep,
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TEPMHUH «account» TOJKYEeTCS B aHIIO-aHTJIHHCKUX
CII0BapsX OM3HEC-TEPMHUHOB CJICAYIOMNUM 00pa3oMm:

1. account 1. Fin a business arrangement involving
the exchange of money or credit in which payment is
deferred, or a record maintained by a financial
institution itemizing its dealings with a particular
customer 2. Mktg a client of an advertising or PR
agency [11, p. 2].

2. account 1. a record of financial transactions
over a period of time, such as money paid, received,
borrowed or owed 2. (in a shop) an arrangement which
a customer has to buy goods and pay for them at a later
date, usually the end of month ... 4. a customer who
does a large amount of business with a firm and has an
account with it [12, p. 3].

IMomerxkn Fin m Mktg B mepmamumsax mpumepa 1
03HA4YalOT  4YTO  TEPMHH  «account»  MOXKET
yIoTpeOIAThCSA B pa3HbIX chepax W UMETh B CBSI3U C
9TUM pasHble 3HaueHusi — cp. Finance, Banking, and
Accounting u Marketing [11]. AHamu3 cJIOBapHBIX
JNe(UHULIUI MMOKA3bIBACT, YTO JAHHBIA TEPMHH UMEET
Takue 3HAYeHUs, KaK: CueT, OT4eT (mpumepnl 1-2),
KJIUCHT PEKJIIAMHOTO AareHTCTBa WJIM AarcHTCTBA II0
CBSI35IM C OOINECTBEHHOCTHIO (TipuMep 1), Kpeaut 1o
OTKPBITOMY B MarasuHe C4eTy, I103BOJISIOINI
MOKYIAaTeNI0 PACIUIATUThCS 32 MOKYNKH TO3XKE,
00OBIYHO B KOHIlE Mecsama (mpumep 2), OCHOBHOM
kiueHT Gupmel (mpumep 2). Mbl 00paTHIIMCh K aHTJIIO0-
PYCCKOMY OW3HEC CJIOBapi0 W OOHAPYKUIH, HYTO B
CJIOBAPHOM CTaThe HCCIEIYyEeMOro TepMHHA 3HAYCHHE
KJIACHT» 3a(UKCHPOBAHO C TIOMETKOW HEOJN., YTO
O3Ha4YaeT HEOJIOTH3M WM HOBOE 3HAYCHHE CTapOro
CJIOBA, a 3HAUCHHE KPEIUT 10 OTKPHITOMY B MarasuHe
CYETY...» OTCYTCTBYET:

ACCOUNT 1) cuer, Oyxranrepckasi 3amuchb ... 3)
oTYeT 4) MH. OTYETHOCTH S5) HEOJI. KIIUEHT, MOKYIaTeIb
[13,c. 10].

O4eBUIHO, YTO TEPMHH  «acCOUNt»sIBISICTCS
MHOTO3HAYHbIM M MOHSTH, KaKOE W3 €ro 3HAYeHUH
HEOOXOAMMO JUTSl aJIEeKBAaTHOTO MEPEBOA B KAXKIIOM H3
KOHKPETHBIX ~ CIIy4aeB  CTaHOBUTCS  BO3MOXKHBIM
Onaronaps KOHTEKCTY:

1. Isuggested he deposit the money in his business
account to ensure the proper accounting measures were
in place to record the transaction optimally [14]. — 51
MPEUIOKMIT YTOOBI OH TOJOXMI JCHBI'M HAa CBOU
JIUTIEBOUW CYET, YTO HAMIYUIIMM OOpa3oM MOMOTIIO ObI
€My OTCJICUTh MEPEBO/] CHET.

2. New account applications require information to
be filled out first by the potential customer,

3. then by the company for quotation, and then
back to the customer for final signature [15]. — HoBblie
ONMaHKW 3asBICHUI HAa MPEIOCTaBICHUC KpEAuTa
CHayala JOJDKHBI OBITh 3aIMOJHEHBI MOTCHIUAIBLHBIM
MOKyIaTeJeM, 3aTeM MepelaHbl B KOMIIAHHIO IS
OTIPE/ICIICHUS] CYMMEBI M CHOBa OT/aHBI MOKYIATEII0 Ha
TIOJIITHCD.

4. The firm is one of our largest accounts. —OTa
(upMa—oOoJUH W3 HAIUX KPYIMHEWITUX KIMEHTOB [13,
c. 10].

Crenyromuid KOHTEKCT YINOTpeOJIeHUsT TEepMHUHA
«funds» yka3pIBaeT Ha MHOXECTBO €TI0 3HAYCHHIA:

(4) Our company maintains a large pool of funds
that allows us to cover expenses, purchase new
locations, and invest in new opportunities [14].

(5) He checked his bank account this morning to
see if he had enough funds for the coming month and
thankfully he did [14].

(6) ...the company was set up with funds totaling
NorKr 145m [12, p. 173].

CTaHOBHUTCS MOHSITHBIM, YTO MPABHJIBHEIN MEPEBOJ
MPEUIOKEHUI €  YKa3aHHBIM TEPMHHOM  OyjaeT
HEBO3MOXEH, HE OOpaTHBLIMCh K €ro CJIOBapHbIM
NehUHUTTUSM

funds the WORKING CAPITAL of a business,
consisting of money tied up in stocks and debtors plus
cash, less money owed to creditors. Any change in net
working capital has an effect in increasing or
decreasing funds [16].

funds 1. money which is available for spending 2.
government stocks and securities [12, p. 173].

pool of funds approach to raising capital in which a
large amount is raised at once, and is used in financing
projects in the order of their priority. The aim of this
approach is to maintain the firm’s leverage ratio [14].

CnenoBarenbHo, ipuMepsl 4, 5 m 6 MOTyT OBITH
MIepPEeBEICHBI TAKUM 00pa3oM:

4. Hama koMmaHus MOOWIM30Baja CBOW KaHTal
B JOCTATOYHOW CTENEHH, 4YTO TMO3BOJIET HaM
MOKPHIBATh PACXOMBI, IMOKYNAaTh HOBBIC YYacTKH U
HWHBECTHPOBATh HOBBIC IIPOCKTHI.

5. OH npoBepus CBOW OAHKOBCKHN CUET CErOIHS
YTPOM, 4TOOBI MOCMOTPETh AOCTATOYHO JIM TaM JCHET
Ha Ommwkadmmi wMecsn. CrnaBa 0Oory, ux ObUIO
JIOCTaTOYHO.

6. Kommanuss Oblla OCHOBaHAa C  YCTaBHBIM
KarmuTaaoM B 145 MIIITMOHOB HOPBEKCKUX KPOH.

N3yuaromiye aHTJIMUCKUNA SI3bIK IS CIIELIMAIBHBIX
Leneil HaBepHSKa 3HAKOMBI C MEPBUYHBIM 3HAUYCHHEM
SKOHOMHUYECKOT0 TepMuHa «performancey:

performance 1. the way in which someone or
something acts [12, p. 297]; The accomplishment of a
given task measured against preset known standards of
accuracy, completeness, cost, and speed [14]; In
contracts, the substantial completion of all duties and
responsibilities [16].

Ho, oka3piBaeTcsi, y HCCIEAYeMOro TEepMHHA
MIPUCYTCTBYET W JAPYyroe, 1o0aBoYHOE 3HaueHue: 2. the
way in which a share increases in value [12, p. 297]. B
aHIJIO-PYCCKOM ~ OM3HEC ClioBape 3TO  3HAueHHe
NPUCYTCTBYET HApsily C APYTMMH, HO BBIJEISICTCS
IIOMETKOM HEOJI:

PERFORMANCE 1) noka3aTeny, XxapakTepUCTHKa
2) WCIOJHEHHWE, BBHINOJHCHHUE {HAamp. aorosopa} 3)
Heosl. auHaMuka {Kypca akuuid} 4) addekTHBHOCTH
{nesTenpHOCTH KOMIaHuu} [13, c. 344].

IToaTomy npu nepeBoae mpuMepoB 7, 8, 9 KOHTEKCT
MMOMOTAeT HaM pa300paThCsi, KAKOC KC W3 3HAYCHUUN
TepMuHa «performance» peain3oBaHO B  KaXKIOM
ciyyae:

Ne 22018
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7. John’s boss was heading toward his office for
his monthly performance review, but he had been
working extremely hard these past few weeks, and was
not worried [14]. — Haganpauk J>kOHA HAITPaBIISIICS K
HeMy B oO¢HC s TPOBEPKU €ro eKEeMECSIHbIX
rokasaTesield, HO 3TO He BOJIHOBAJIO €ro, MOTOMY YTO
BCE 3TH HEJICNIU OH paboTall OCOOCHHO YCEPIHO.

8. Last year saw a dip in the company’s
performance [12, p. 297]. — Ilpouuslii rox mokaszain
najgieHue 3 (HEKTUBHOCTH JCSITEIBPHOCTA KOMITAHUH.

9. The pound enjoyed one of its best performances
in weeks yesterday, jumping 1.3 per cent against the
dollar [15]. — Kypc ¢yHTa CTEpaMHroB K HOJUIApy
BYEpa 32 MHOTHE HEAEIH MPOAEMOHCTPUPOBAT PE3KYIO
MIOJIOKUTEIBHYIO THHAMHUKY, ITI0OACKOYHB Ha 1,3 %.

DuHaHCOBBI TepMHUH «boOt» Tarke SBISETCS
MHOT'03HAYHBIM:

money or an asset to a trade in order to make it
reflect the fair market value of the assets being
traded [16].

INFORMAL when your job is taken away from
you, usually because you have done something wrong
or badly [17, p. 156].

B aHrmo-pycckom Ou3HEC ~clOBape HMMeEeTcs
CIeAYIOIINI IEPEeBO/I 3HAUEHU I 3TOT0 TEPMHHA:

BOOT 1. n 1) moxnp3a, Beirona 2) GuH. moramiaemast
pasHuIa {Hamp. JBYX OOMEHHBaeMBbIX aKTHBOB} 3)
YBOJIbHEHUE, CHATHE C JIOJDKHOCTH 2. V 1) H3BJIEKaTh
0JIb3Y 2) AaTh MUHOK, BBITHATH ¢ paboThI [13, c. 68].

WHTepecHo, 4YTO 3HAYEHHE «IOJIb3a, BBITOJA,
U3BIICKATh TMOJB3Y», 3a(QHUKCHPOBaHHOE B aHTJIO-
PYCCKOM CIIOBape, B aHTJIO-aHIJIMHACKUX CIOBapsX
¢urypupyer ¢ [OMETKaMH, KOTOpPBIC O3HAYAIOT
«apXaWvHBIH, BBIMICANINA U3 yrnorpeonenus»: Archaic
remedy; profit; benefit [15]; obsolete: AVAIL [18].

Tak wnau wHAYe, TpU TEPEBOJE MNPEJIOKECHUM, B
KOTOpBIX BCTpeuaercs: TepMuH «boot» Heb3si He
YYUTBIBATH  €r0  MHOTO3HAYHOCTH M KOHTEKCT

YIoTpeOIeHUS:
10. A common example of a boot is a trade between
a new car and an old car [16]. — IIpocroit mpumep

moraimaeMoil pasHHUIBl MOXKHO TIPHBECTH B Cllydae C
MpOAaKe HOBOM M CTApOW MAIIMHBI.

11. You may need to give someone the boot if they
are always causing problems or never show up to work
on time [14]. — Ecau paOoTHHKYM Bceraa Oma3ablBaloT
Ha paboTy WM NPUYHHAIOT APYTHe HENPUATHOCTH,
Te0e, BO3MOXKHO, MIPUICTCS KOTO-HUOYIb YBOJIUTb.

AHTIIOSI3pIYHAS OM3HEC-TePMHUHOJIOTUS
XapaKTepU3yeTCs HEOIHOPOTHOCTHIO B PErHOHAIBEHOM
wrane. Cpeam  CyHNICCTBYIOIIMX  PETHOHAIBHBIX

PA3HOBHUIHOCTEU AHTIHMICKOTO S3bIKAa — OpPUTAHCKUI
anrmuiickuit  (British  English),  amepukanckuit
anrnuiickuii  (American  English),  xamanckwmii

anrnuiickuii  (Canadian  English), aBcTpanuiickmii
anrmmiickuil  (Australian  English), HoBo3emanackuit
aarmmiickuit  (New Zealand English), wnamiickwnit
anrnmuiickuii (Indian English) m np. — ocHOBHBIMHE
CUUTAIOTCSI OpUTAHCKUH W aMEPUKAHCKUN aHTJIHHCKUM,
TaK KaK MMEHHO HAa 3THUX JBYX BapUAHTAaX TOBOPHT
MOJIABJISIONICe OONBITUHCTBO JIOACH, JUIS KOTOPBIX
AQHTIMICKUN  SIBIsS€TCSI POAHBIM. TEpMMHBI Ppa3HBIX
BapUAHTOB AHTIIMHCKOIO SI3bIKA MOTYT Pa3indaThCs
HamuMcaHWeM U [pou3HoueHuem [2, c. 223].
Hampumep, labour (pabodast cunma) — B OpUTaHCKOM
sI3pIKe WK labor — B aMepuKaHCKOM si3bIke. Takke,
TEPMHUHBI MOTYT YIOTPEOIATHCS B OOHOM YHCIE —
€IMHCTBEHHOM WM MHOXXECTBEHHOM. Hampumep,
emoluments (Bo3HarpaxaeHue, ITOBOJLCTBHE) — B
OpUTAaHCKOM  aHTJMICKOM  YIOTpeONIsIeTCs  BO
MHOXXCCTBEHHOM  4YHCJEe, & B  aMCPUKAHCKOM
anriuiickoM B enuHctBeHHOM — US English uses the
singular emolument [12, p. 135].

OnHOMY M TOMY € SKOHOMHUYCCKOMY TEPMHUHY
MOTYT COOTBCTCTBOBATh pa3HbIC HAUMCHOBAHHS B
OpUTAaHCKOM W  aMEPUKAaHCKOM  s3bIKaX. Takue
0COOEHHOCTH OW3HEC-TEPMHHOJIOTHH MOTYT  OBITh
HE3HAKOMBI CIICIIHAICTaM B 00JIaCTH SKOHOMHUKH, YTO,
B CBOIO OYepelb, MOKET MPUBOIUTH K IpoOieMaM B
YCTHOH M TIMCBMEHHOW JI€JIOBOM KOMMYHHKALIUHU.
Hmwke mnpuBeneHs! HEKOTOpBIE MpPHUMEpPHI  TaKHX
TEPMHHOB, B3ATHIE W3 aHIJIO-AHTIIMHCKOTO CIIOBaps
ousHec-TepMuHOB [12]:

Tabnuna 1. Bpuranckuii 1 aMepuKaHCKHI BapHaHThl OM3HEC-TEPMHHOB

UK

IlepeBon Ha pycCKHIi SI3BIK

bonus issue

stock dividend or stock split

BBIIYCK OCCIUIATHBIX aKIUil  JJis
AKIIMOHEPOB KOMIIaHUH

business rate

local property tax

HaJIOT Ha KOPHOPATUBHYIO
HCABUXHNMOCTb

Chancellor of the Exchequer

Secretary of the Treasury

MHUHHUCTP (PUHAHCOB

Chief Secretary to the Treasury

Director of the Budget

HEPBBIM 3aMeCTUTENb
MHUHHCTpa (PUHAHCOB

close company

close (or closed) corporation

3aKpbITas aKIMOHEpHAaA
KOMITaHUA

consumer credit

installment credit

MTOTPEOUTENHLCKAIA KPEAUT

dividend warrant

dividend check

YCK HA NOJIYYCHHUE NTUBUACHA

dole queue dole line

odepep 3a mocooremM
o 6e3paboTure

equal opportunities programme

affirmative action

nporpamMma MpoTHB THUCKPHUMUHALUH
B chepe 3aHATOCTH

inheritance tax death duty

HaJIOT HAa HACJICACTBO
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Memorandum of Association

Articles of incorporation

JIOTOBOP O CO3JIaHUU
AKIMOHEPHOW KOMITAHUU

resale price maintenance

administered price

JUPCKTUBHAA, JUKTyCMasd IICHA

retail prices index

consumer price index

HUHIOCKC HOTpC6I/ITCHBCKHX ICH

stand booth

CTCHJI Ha TOpFOBOﬁ BBICTABKC

Cpennt  OM3HEC-TEPMUHOB BCTPEUAIOTCS TaKHeE,
KOTOpBIE WMEIOT pa3Hble 3HAUeHWS B OPUTAHCKOM U
aMepUKaHCKOM s3bIkax. Hanpumep, TepMuH«bomby»Ha
OpUTAHCKOM CJICHT'€ O3HAadaeT «yhMa JeHeT, OOJbIION
ycnex»: Chiefly British Slang a. A large amount of
money b. A great success [16]; UK, Informal a lot of
money [19]. [Jns cpaBHEHHS B aMEpPUKaHCKOM
aHTJIMIICKOM 3TOT K€ TEPMHH O3HAYACT«YKACHBIN
nposai, noiHas Heyzpada»: US, Informal a complete
failure [19]; US and Canadian slang a disastrous failure
[15]. B aHrmo-pycckoM Ou3HEC CIIOBape MbI HAXOIUM
CIIEMYIONIHNI IMepeBOT YKa3aHHOTO TepMuHa: 1. n Gomba
2. v US=fail; debt ~  gomrosas  OombOa
{pen0aHKPOTHOE COCTOSHHE KPEIUTHO-ICHEKHOTO
WHCTUTYTa}; make a — cnenarp Xoporve AeHbry [13,
c. 59].

Wnn TaKue TECPMUHBI,
«dispatchery», «finance bill»:

controller 1. a person who controls something,
especially the finances of a company 2. US the chief
accountant in a company [12, p. 87]. CinenoBarenbHo, B
OpUTaHCKOM AHTJIHACKOM TEPMUH O3Ha4yaeT
«(hUHAHCHUCT-KOHTPONIEP», a B aMEPUKAHCKOM S3BIKE —
«TJIAaBHBIN OyXTranTep KOMITAHUM.

dispatcher 1. a person who sends goods to
customers 2. US a person responsible for the route
schedules of taxis, buses, trucks, etc. [12, p. 121].
[ToHsATHO, YTO B OPUTAHCKOM aHTJIUHCKOM HMEETCS
BBHJYy «TPY300TIPABUTEIb, OJKCHCIUTOP», a B
aMEpPHKAHCKOM  «JHUCIETYep TaKCH, aBTOOYCOB,
I'PY30BHKOB, U TI.».

finance bill (U.K.) Fin an act passed by a legislature
to provide money for public spending [11, p. 130]; 1. a
bill which lists the proposals in a chancellor’s budget
and which is debated before being voted into law as the
Finance Act 2. US a short-term bill of exchange which
provides credit for a corporation so that it can continue
trading [12, p. 159]. B OpuranckoM aHTIHIICKOM
TEPMHH MOJpa3yMeBacT «(rHaHCOBBIN
3aKOHOIIPOEKT», 4 B aMCPUKAHCKOM aHTIHACKOM —
«(puHAHCOBas TPATTa, KPATKOCPOYHBIN BEKCEIbY.

Tepmun «binder» wMeeT JBa 3HAUCHHUS B
aMEPUKAaHCKOM aHTJIHHCKOM:

US 1. a temporary agreement for insurance sent
before the insurance policy is issued 2. Money paid as
part of the initial agreement to purchase property [12,
p. 38].

[IpumeuarensHoO, 9TO nepBoe 3HAYCHNE
«BPEMEHHBIH CTPAXOBOW JOKYMEHT JO O(OopMIICHUS
CTPaxoBOTO IIOJIMCa» B OPUTAHCKOM AaHTIHICKOM
peanm3yeTcsi C TOMOIIBIO CIOBapHOTO SKBHBAJICHTA
«cover notey», a BTOpOe 3HAYCHHUE «3aJIOT, 331aTOK» C
noMo1IbIo ciioBa «deposity.

Kak«controller»,

B ocobyto rpymmy cremyeT BBLACIHTH  TE
SKOHOMHYECKHE TEPMHHBI, KOTOPHIE HMEIOTCI U B
OpUTaHCKOM ¥ B aMEpPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM, HO
XapaKTepU3yIOTCA 0COOEHHOCTSIMH
(YHKIMOHUPOBAaHUS CaMOTO TepMHHA. Tak, B aHTJIO-
aHINIMICKOM OM3HEC CclloBape B CJIOBapHOH CTaThe
TepMuHa «bankruptsy» Kpome 3HaueHHMS TEpMHHA
MIPUCYTCTBYET €Ile Pa3bsICHUTEIILHBI KOMMEHTapHIi:

noun the state of being bankrupt COMMENT: In
the UK, bankruptsy is applied only to individual
persons, but in the USA the term is also applied to
corporations. In the UK, a bankrupt cannot hold public
office (for example, they cannot be elected an MP) and
cannot be the director of a company. They also cannot
borrow money. In the USA, there are two types of
bankruptsy: involuntary, where the creditors ask for a
person or corporation to be made bankrupt; and
voluntary, where a person or corporation applies to be
made bankrupt (in the UK, this is called voluntary
liquidation) [12, p. 31].

Hcxonst m3 komMMmeHTapus, TepMHUH «bankruptsy»
(6aHKPOTCTBO) MOXKHO ynoTpeduTh B Bennkodpuranun
TOBOPS TOJBKO O (PM3NIECKUX JIUIAX, B TO BPeMs KaK B
CIHIA »TOT TEpMHUH TPUMEHHMM TaKke H K
koproparusiM. B BenukoOputanun 6aHKpOT HE MOXKET
3aHMMAaTh TOCYJApPCTBEHHBIE TIIOCTHI, OBITh H30paH,
HaTmlpuMep,  WICHOM  TapiiaMeHTa WM Jaxke
TUPEKTOPOM KOMIAaHWU. BaHKPOTHI Takke HE MOTYT
Opate nenbru B gonr. B CIHIA ke cymectByer npa
tuna GankporcTBa: 1. involuntary — HeyMbIlIEHHOE
WIN  TPUHYAMTENIBHOE —  KOTAAa  KPEIUTOPbI
BBIHYX/IAIOT (U3MYECKOE WIN IOPUIMYECKOE JIHIIO
0o0bsiBUTH 0 OaHkpoTcTBe M 2. voluntary —
JI0OpOBOJILHOE — KOTJa YEJOBEK MM KOPIIOpalus
caMy TIpU3HAIOT cebs OaHkpoTamu. JIJiss TIOHATHA
«0aHKPOTCTBO KOMIAHUW) B OPUTAHCKOM AHTIHHCKOM
CYIIIECTBYET Jpyroi TepMuH — voluntary liquidation
— n1oOpoBoNIbHAs JMKBUAAIUS KOMIIAHUU B CBSI3U C
OaHKPOTCTBOM. OueBnaHO, TaKue HIOAHCHI
NIPUMEHEHHSI OJHOTO W TOrO JK€ TepMHUHA B 00X
cTpaHax OOYCJIOBJICHBI pa3HBIM 3aKOHOJATEIbCTBOM
9THX CTpaH.

3aHuMasiCch MpobIeMaMHt MepeBOAa IKOHOMHUUECKUX
TepMuHOB, CMmupHOBa A. H. oOHapyxmnia HeKoTOpbIe
NepeBOAYECKAE HECOOTBETCTBUS, NPHYMHON KOTOPBIX
SIBIISIIOTCSL  «TPAJWIIAM  WCTIONB30BAaHUS  PAa3IMIHBIX
SI3BIKOBBIX €OUHHII B COCTaBE COCTABHOTO TEPMHHA
MHOCTPAHHOTO s3bIKa W s3bIKa mepeBoaa» [8, c. 176].
B npumep mnpuBomsTcs aBa TepmuHa short-term
liabilities (kpaTkocpodHble 00s3aTenBCTBA) W current
liabilities  (Texkymme  00s3aTenbCTBA),  KOTOPHIS
COCYIIECTBYIOT B QHTJIMHCKOM S3bIKE KaK CHHOHHMBI,
KaXIbI M3 KOTOPBIX MOJXET YHOTpPEOISAThCS HpHU
coCTaBJIeHUH Oyxranrepckoro Oaianca. B pycckom sxe
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sI3BIKE 00a TEPMHHA MEPEBOIATCS KaK KPaTKOCPOUHBIE
00s13aTeNbCTBRA, COTJIaCHO KECTKO
periiaMeHTUPOBaHHOU (ycTaHOBJICHHOM
HOPMATHBHBIMH JIOKyMEHTAMH MO OyXraJTepcKOMY
yuery B P®) ctpykrype OanaHca.

IIpumeuarenbHO, YTO MO MPUYMHE U3MEHEHUH B
3aKOHOJATEIBHOM 0aze CTpaHbI MIOHSATHE,
HCTOJIB3YEMOE PaHee, MOXKET BBIMTH U3 yIOTPEOICHUS.
Toraa TepMuH, IPUMECHIEMBIH JIsi 0003HAYCHHUS ITOTO
MOHATHUS, TAKXKE MOXKET IEPecTaTbh YIOTPEOIATHCS,
4TO, B CBOK OYepelb, MOXET NPUBECTH K
ONPENCICHHBIM  TPYOHOCTSIM B KOMMYHHKAIIHH.
Hampumep, Tepmun «inheritance tax» (GyHKIHOHHPYET
Ha CETONHAIIHWNA JEeHb Kak B OPHTAHCKOM, TaKk U B
aMepuKaHCKOM aHTiuiickoM («death duty») n o3Hagaer
«Hanor Ha Hacieactso». OmgHako, B Poccun, cormacHo
M3MEHEHUSM B HAJIOTOBOM Kojekce B 2005 romy (D3
ot 01.07.2005 N 78—®3, m.18 c1.217 HK P®), Takoii
HAJIOT TIEPECTAl B3bICKMBATHLCS C HACIICHUKOB, KaK 3TO
Obuio panbie. Tepmun «avoirdupois» o0o3Hadaer
aHTJIMACKYI0 CHCTEMY MeEp Beca «3BEPABIOIONCY
(mpunsityto B Aurimum um CIA 1 Bcex TOBapos,
KpoMe OJaropoHBIX METAJUIOB, JAPArOlCHHBIX KaMHEH
u jnekapcts)» [22]. Ho B aHTIO-aHTIUHCKOM CIIOBape
ousHec-repmMuHOB 2006 TOma B TOJKOBAaHWH 3TOTO
cJIoBa MMeETCS MOMETKa O TOM, YTO JaHHas CUcTeMa
yKe HE HCTIONB3YyeTCs Ha TEPPUTOPHUHI
BenmnkoOpuTaHUN B HACTOSAIIIEE BPEMS:

avoirdupois noun a non-metric system of weights
used in the UK, the USA and other countries, whose
basic units are the ounce, the pound, the hundredweight
and the ton (NOTE: The system is now no longer
officially used in the UK) [12, p. 26].

MBI CTOJIKHYJIHCH CO CBOETO POJia MEePEBOIYCCKUMHU
HECOOTBETCTBHUSIMU IPH MEPEBOIC TAKOTO TCPMHH KaK
«cash in hand». B HEKOTOpPBIX aHTJIO-PYCCKUX OU3HEC
CJIOBapAX TPHCYTCTBYET CIETYIOUINI IIEPEBOA ITOTO
TepMUHA: «HAIW4YHBIe neHpru» [13, ¢. 87], [20, c. 14].
Jpyrue xe cloBapy YKa3bIBaIOT €Ill€ WHOW TMEepPeBOJ
9TOTO TEPMHHA —«KACCOBasi HAIIMYHOCTB, CPENICTBA B
Kacce» [21]; «kaccoBasi HATUMIHOCTBY [22]; «IeHEeKHAS
HaJIMYHOCTb B Kacce, KaccoBas HAaTUYHOCTHY [23, c.
95]. MBI oOpaTMiINCh K aHIJIO-aHIVIMHCKUM Oun3Hec
CJIOBapsIM U BBISICHIIIHU, YTO MCCIICIyEeMbIil TCPMUH BCE-
TaKd OOBSACHSCTCS KaK «JICHBI'H, KOTOPBIC MMCIOTCS B
HAJIMYHY, 3 HE B OaHKE»:

cash in hand money and notes, kept to pay small
amounts but not deposited in the bank [12, p. 56].

Uro KkacaeTcs 3HAYCHUS «KACCOBAas HAIMIHOCTHY,
TO €My COOTBETCTBYET aHTIMHCKHUN SKBUBAJICHT «cash
on hand»: money in the form of cash that a business
has at a particular time [14]; cash on hand —kaccoBas
HaJIMYHOCTH [24].

TepMuHBl —  3TO  HeEoTheMIieMas  YacTh
JICKCUYECKOW  CHCTEMBI  JIMTCPATYPHOTO  S3bIKa,
BCTYIAIOIIAS B CIIOKHBIC CEMAaHTHKO-CUHTAKCUYCCKHE
OTHOILCHUS C JPYTUMH CIIOBaMH. TE€PMHHBI, B TOM
4yclIe JKOHOMHYECKHE, MOTYT MPEICTABISATh COOOM

CTAJIKUBAIOIINXCS c AHTJIOS3BIYHON omsHec-
TepMUHOJOTHEH B mpomecce  paboTel. s
MPEOJOJICHUST ~ TPYOHOCTEH W OCYIIECTBICHHUSA
yCHemHoi Ou3Hec KOMMYHHKAIMH Ierecoo0pa3Ho
oOpamath  BHUMaHWe Ha  psII  OCOOCHHOCTEH
9KOHOMHYECKUX TEPMHUHOB. [Ipexne BCETO,
HEOOXOIMMO TIOMHUTH O TOM, 4YTO OOJBIIMHCTBO
TEPMHHOB MHOT'O3HAYHBI © JUIsI WX aJCKBaTHOTO
MepeBOJia C aHTJHMICKOTO S3bIKa HAa PYCCKHUI CleayeT
MPUHUMATh BO BHUMAaHHUE KOHTEKCT YIOTPEOJICHUS
TepmuHOB. Kpome TOro, HyXHO HEe 3a0bIBaTh O
PETHOHANBHBIX PAa3HOBUIHOCTSIX AHTIHUCKOTO s3bIKA U
B CBSI3U C OTUM HEKOTOPOH CHEHU(PUKHU YIOTPEOICHUS
TEPMHUHOB. A HMEHHO TOT (aKkT, 9TO OJHH H TE€ Ke
MTOHATHUS MOTYT ITO-Pa3HOMY Ha3bIBATHCS B OPUTAaHCKOM
1 aMEpHUKAHCKOM aHTJIHHCKOM W Ha00OpOT OJHH M TOT
Ke TePMHUH MOXXET O3HA4aTh pazHbIE MOHATHA B 000X
s3pIKaX. B psme cioydaeB, MOTYyT HWMETh MECTO
HECOOTBETCTBHSI ITPH MEPEBOJIC AHTIIMHCKUX TCPMHHOB
Ha pycckuit sa3pik. CTOMT TaKkKe YYHUTHIBATh
OCOOCHHOCTH 3aKOHOJATEIBCTBA PA3JIMYHBIX CTpPaH.
Jlns  moCTHXCHHS MPaBUIIBHOTO IEPEeBOJa TEPMHHA
HUMEET CMBICI 00paIaThCs HE TONBKO K aHIIO-PYCCKUM
Om3Hec cioBapsAM, HO HW K aHIJIO-aHIJIHHACKAM
cloBapsM  OW3HEC-TEPMHHOB, KOTOpPBIE  TIOMOTYT
pa3o0paTbCsi B TOHKOCTSAX YIOTPEOJCHHUS TOTO WIH
WHOTO TEpMHUHA M HM30€kKaTh CEPHhE3HBIX ONIMOOK B
Oyaymuiem. m
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Some peculiar features of English
economic terms as the barrier to effective
business communication
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Nowadays the English language is acknowledged to be
the language of international business communication. To
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learn business English you should know some of its
peculiarities. First and foremost, the matter concerns the
specifics of business English vocabulary. The article under
consideration studies some peculiar features of English
economic terms. They are cases of polysemy,
British/American English, and some discrepancies in
translation of terms from English into Russian. It is essential

to be aware of these things to establish effective business
communication and minimize the chances of making
mistakes in future.

Keywords: business communication, English economic
terms, polysemy, British/American English, discrepancies in
translation




